ФИЛИППОВ Анофрий (Онофрий). Имя переводчика Ф. значится на двух изданиях московской типографии Х.-А. Клаудия. В 1788 была напечатана «иждивением Никиты Водопьяного» в переводе Ф. с пол. языка ч. 1 авантюрной «Повести, или Удивительных и несчастных приключений двух славных англинских кавалеров» (ориг. не обнаружен); продолжения повести в печати не появилось. Переводчик посвятил свой труд И. Е. Баскакову, желая т. о. выразить признательность за «благодеяния», изливаемые им «на требующих покровительства». В повести рассказывается о дружбе Видона и Тира, которая выдержала испытания клеветой, разлукой и любовью к одной и той же девушке. Перевод повести М.-А. Гомес (Gomez Poisson de; 1684—1770) «Влюбившийся римлянин, или Счастливая жизнь друзей» (1789) Ф. посвятил Б. П. Островскому (бригадиру, члену СПб. опекунского совета), помня о его «благодеяниях» и «щедротах», оказываемых им всем его «предкам». Герой повести молодой римлянин Тит отправился учиться в Афины к философу Аристиппу, полюбил его дочь Софронию и, претерпев душевные страдания, вызванные соперничеством с другом, обрел счастье. Оригинал в переводе Ф. сильно сокращен. Возможно, он пользовался одним из рукописных переводов.
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